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A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Hansgrohe Armaturen kénnen in Verbindung mit

hydraulisch und thermisch gesteuerten Durchlauf-
erhitzern eingesetzt werden, wenn der FlieBdruck
mindestens 0,15 MPa betrégt.

Technische Daten

. Deutsch

Symbolerklérung

Einhandmischer mit Warmwasserbe-
grenzung, Justierung siehe Seite 38. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht notwendig.

Wartung (siehe Seite 39)

Rickflussverhinderer missen gemafd DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
(DIN 1988 einmal jéhrlich) auf ihre Funktion
geprift werden.

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MabBe (siche Seite 34)
Durchflussdiagramm

(siehe Seite 34)
Serviceteile (siehe Seite 36)

Betriebsdruck: max. 1 MPa @
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Anschlussmaf3e: 150 £12 mm

Anschlisse G 1/2:
Eigensicher gegen RiickflieBen

Stérung

kalt rechts - warm links

Ursache

Bedienung (siche Seite 31)

Reinigung (siehe beiliegende
Broschiire)

Prifzeichen (siehe Seite 40)

Abhilfe

Wenig Wasser

- Siebdichtung der Brause ver-

schmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und

Schlauch reinigen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

Armatur schwergéngig

- Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft

- Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Zu niedere Warmwassertemperatur

- Warmwasserbegrenzung falsch

eingestellt

- Warmwasserbegrenzung einstellen

Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

- Drossel in der Handbrause nicht

ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfer-

nen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / aus-

tauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

a Montage siehe Seite 32



Francais

Z'S Consignes de sécurité Description du symbole

A Lors du montage, porter des gants de protection A4 | Mitigeur avec limitation de la rfempemrure.
pour éviter toute blessure par écrasement ou consulter la page 38 pour le réglage. Une

limitation de la température n’est pas néces-

coupure. k o ) ¢
saire quand le mitigeur est alimenté par un

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et

. W chauffe-eau instantané.
a assurer |'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau Entretien voir page 39)
chaude et froide. Les clapets anti-retour doivent étre examinés

réguliérement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions

nationales ou régionales quant & leur fonc-

tion (au moins une fois par an).

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée
conformément aux normes valables.

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Les mitigeurs Hansgrohe fonctionnent également en
association & des chauffe-eau & commande hydrau-
lique ou thermique & condition que la pression soit au

minimom de 0,15 MPa. Dimensions (voir page 34)

7| | Diagramme du débit

Informations techniques ;

0 | (voir page 34)
Pression de service autorisée: max. 1 MPa . . . .
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa @ Piéces détachées (voir pages 36)
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) Instructions de service
Température d’eau chaude: max. 80°C (voir page 31)

Température recommandée: 65°C
Dimension d “arrivée: 150 £12 mm
Raccordement G 1/2:froide & droite - chaude a gauche
Avec dispositif anti-retour

Nettoyage (voir la brochure ci-
jointe)

m Classification acoustique et

débit (voir page 40)
Origine

Dysfonctionnement Solution

- Nettoyer le jointfiltre entre la dou-
chette et le flexible

Pas assez d “eau - Jointfiltre de douchette encrassé

- Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

Dureté de fonctionnement - Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer le cartouche

Le mitigeur goutte - Cartouche défectueuse

- Changer le cartouche

Température d'eau chaude trop - Limiteur de température mal posi-
basse, pas d “eau froide tionné

- Positionner le limiteur de tempéra-

ture

La chauffe-eau instantané ne s'al- - Réducteur de débit non démonté

lume pas

- Démonter le réducteur de débit de

la douchette

- Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

- Clapet anti-retour bloque

Montage voir page 32

- Changez le clapet antiretour



English

!!

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.

Symbol description

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

==

e The fitting must be installed, flushed and tested after

the valid norms.

* Hansgrohe mixers can be used together with hydrauli-

cally and thermically controlled continuous flow heat-
ers if the flow pressure is at least 0,15 MPa.

Technical Data

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature:
Recommended hot water temp.:
Centre distance:

Connections G 1/2:

anti-pollution function

Fault

£

max. 1 MPa /
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C

150 £12 mm

cold right - hot left

G-

Cause

To adjust the hot water limiter on single lever
mixers, please see page 38. No adjustment
is necessary when using a continuous flow
water heater.

Maintenance (see page 39)

The non return valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regula-
tions (at least once a year).

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page 34)

Flow diagram

(see page 34)

Spare parts (see page 36)
Operation (see page 31)

Cleaning (see enclosed brochure)

Test certificate (see page 40)

Remedy

Insufficient water

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

- Non return valve hasn't moved

back

- Exchange non return valves

Mixer stiff

- Cartridge defective, calcified

- Exchange cartridge

Mixer dripping

- Cartridge defective

- Exchange cartridge

Hot water temperature too low

- Hot water limiter incorrectly set

- Set hot water limiter

Instantaneous heater didn’t work

- Flow limiter in handshower isn't

removed

- Remove flow limiter

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- Non return valve hasn't moved

back

- Exchange non return valves

4 Assembly see page 32



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

/\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-

te per I'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio
* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

* | miscelatori Hansgrohe possono venire usati con
caldaie a ,bassa pressione” se la pressione di flusso &
almeno di 0,15 MPa.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150 £12 mm

Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra

Sicurezza antiriflusso

Regolazione del limitatore di erogazione di
acqua calde dei miscelatori monocomando,
vedere pagina 38. In combinazione con le

caldaie istantanee, il limitatore di erogazio-

ne di acqua calda non & necessario.

Manutenzione (vedi pagg. 39)

Descrizione simbolo

La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all’‘anno).

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 34)

7/ | Diagramma flusso
(vedi pagg. 34)

Parti di ricambio (vedi pagg. 36)

Procedura (vedi pagg. 31)

@ Pulitura (vedi il prospetto accluso)

ml Segno di verifica (vedi pagg. 40)

Problema

Possibile causa

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Guarnizione del filtro della doccia
sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

- Valvola antiriflusso non funziona
correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

Miscelatore duro

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Temperatura dell'acqua calda

- Limitazione dell'acqua calda rego-

lata male

- Regolare la limitazione dell'acqua
calda

La caldaia istantanea non lavora

- Il limitatore di portata non & stato
smontato dalla doccetta

- Smontare il limitatore di portata
dalla doccetta

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso non funziona
correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

Montaggio vedi pagg. 32



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segun las normas en vigor.

Los mezcladores Hansgrohe pueden ser utilizados

junto con calentadores continuos de agua que sean
manejados de manera hidrdulica o térmica, siempre
que la presién en servicio ascienda a un minimo de

0,15 MPa.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150 £12 mm

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la
izquierda caliente

Seguro contra el retorno

Problema

Causa

Descripcion de simbolos

7A4m | Uso como mezclador monomando con

limitacién del caudal de agua caliente: ver
ajuste en pagina 38. En combiancién con
calentadores instantdneos no es necesario
limitar el caudal de agua caliente.

Mantenimiento (ver pdgina 39)

Las valvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente segin la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Dimensiones (ver pdgina 34)

7/ | Diagrama de circulacién
(ver pagina 34)

Repuestos (ver pdgina 36)

Manejo (ver pdgina 31)

@ Limpiar (ver el follefo adjunto)

m Marca de verificacién (ver pagi-

na 40)

Solucién

Sale poca agua

- filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros entre flexo y

ducha

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

Manecilla va dura

- cartucho dafiado

- cambiar el cartucho

Grifo pierde agua

- cartucho dafiado

- cambiar el cartucho

temperatura del agua demasiado
baja no hay

- tope de agua caliente mal

- ajustar tope

Calentador instantdneo no se
enciende

- no se ha quitado limitador de cau-
dal de la teleducha

- quitar limitador de caudal

- filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros

- vélvula antiretorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

o Montaje ver pagina 32



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm water-
aansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies
* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

* Hansgrohe kranen kunnen samen met hydraulisch en
thermisch gestuurde geisers gebruikt worden indien de
vitstroomdruk min. 0,15 MPa bedraagt.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150 £12 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links

Beveiligd tegen terugstromen

Symboolbeschrijving

Storing Oorzaak

Eéngreepsmengkranen met warmwaterbe-
grenzing, instelling zie blz. 38. In kombina-
tie met geisers is een warmwaterbegrenzing
niet noodzakelijk.

Onderhoud (zie blz. 39)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar).

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Maten (zie blz. 34)
Doorstroomdiagram

(zie blz. 34)

Service onderdelen (zie blz. 36)
Bediening (zie blz. 31)

Reinigen (zie bijgevoegde bro-

chure)
Keurmerk (zie blz. 40)

Oplossing

Weinig water - Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen

- Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes uitwisselen

Mengkraan lekt - Kardoes defect - Kardoes uitwisselen

Temperatuur van warm water te laag - Heetwaterbegrenzer verkeerd inge- - Heetwaterbegrenzer instellen
steld

Doorstroomtoestel schakelt niet in - Begrenzer van handdouche niet - Begrenzer uit handdouche verwij-
verwijderd deren

- Vuilzeef vverstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

- Terugslagklep zit vast

Montage zie blz. 32

- Terugslagklep uitwisselen



.. Dansk

A Sikkerhedsanvisninger Symbolbeskrivelse

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at j4a | Etgrebsarmaturer med varmivandsbegraens-
undgé kvaestelser og snitsar ning, justering se side 38. | forbindelse med
gennemstramningsvandvarmer er en varmt-

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og vandsbegrasnsning ikke nodvendig

rengeringsformal.

A S'r:a.rre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber S Service (se s. 39)
udjeevnes.
Ifelge DIN EN 1717 skal gennmestrgmnings-

begraensere i overenstemmelse med natio-
nale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres, skyl- gang om éret).

les igennem og afpraves.

Monteringsanvisninger

* Hansgrohe armaturer kan anvendes i forbindelse med

hydraulisk- og termiskstyrede gennemstrgmningsvand- D.?r mé ikke benyttes eddikesyreholdig
varmere ved et vandiryk p& 0,15 MPa. silikone!

Malene (se s. 34)
Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa 77 | Gennemstromningsdiagram
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa (se's. 34)
Provetryk: 1,6 MPa m—
('| MPa = 10 bar = 147 PSl) @ Reservedele (se S. 36)
Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C Brugsanvisning (se s. 31)
Tilslutningsmal: 150 £12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre . )
Med indbygget kontraventil Renggoring (se venligst den vedlagte
brochure)
Godkendelse (se s. 40)
Fejl Arsag Hjselp
For lidt vand - Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og
snavset slange
- Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil
Grebet gér traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche
Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche
For lav varmtvands-temperatur - Varmtvandsbegraens-ningen er for- - Indstil varmtvandsbe-graensningen
kert indstillet
Vandvarmeren gér ikke i gang - Vandsparen i hdndbruseren er ikke - Afmonter vandsparen i h&ndbruse-
fiernet ren
- Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi
- Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil

8 Montering se s. 32



Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* As misturadoras Hansgrohe podem ser utilizadas com
esquentadores (de controlo térmico ou hidrdulico)
desde que a pressdo de utilizacdo seja, no minimo,
de 0,15 MPa.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150 £12 mm

Ligacées G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Falha

Causa

Misturadora monocomando equipada com
limitador de temperatura (vide pag. 38). Em
combinag&o com caldeira ou esquentador
instanténeo o limitador de dgua quente néo
se aplica.

Manutencéo (ver pdgina 39)

Descricéio do simbolo

As vélvulas antiretorno devem ser verifica-
das regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Medidas (ver pdgina 34)

77 | Fluxograma
(ver pagina 34)

Pecas de substituicéo (ver pagina
Funcionamento (ver pdgina 31)

Limpeza (consultar a seguinte
brochura)

G
It

Marca de controlo (ver pagina
40)

Solucéio

Agua insuficiente

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

Temperatura da dgua quente muito
baixa

- O limitador de temperatura esta
incorrectamente colocado

- Regular o limitador de temperatura

O esquentador instanténeo néo

funciona rado

- O limitador de caudal néo foi reti-

- Retirar o limitador de caudal

- Filtro sujo

- Llimpar / trocar o filtro

- Vélvula antiretorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

- . .
- Montagem ver pagina 32 °



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczeristwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
cigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Opis symbolu

L

Mieszacz jednouchwytowy z ograniczni-
kiem temperatury wody, ustawianie, patrz
str. 38. W potqczeniu z przeptywowym pod-
grzewaczem wody ogranicznik temperatury
wody nie jest konieczny.

Konserwacja (patrz strona 39)
Dziatanie zabezpieczeh przed przeptywem

zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717 i
miejscowymi przepisami, musi byé kontrolo-

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i

wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

* Armatura Hansgrohe moze byé stosowana z prze-

ptywowymi podgrzewaczami wody sterowanymi
hydraulicznie i termicznie w przypadku, gdy ciénienie
przeptywu wynosi co najmniej 0,15 MPa.

Dane techniczne

Ciénienie robocze:

Zalecane ciénienie robocze:
Ciénienie prébne:

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej:

Zalecana temperatura wody gorqce;:

Wymiary przylqcza:
Przytacza G 1/2:

Usterka

Zimna prawo - ciepta lewo
Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80°C
65°C
150 £12 mm

Przyczyna

wane (DIN 1988, raz w roku).

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 34)

77t | Schemat przeptywu
(patrz strona 34)

Czesci serwisowe (patrz strona
36)

Obstuga (patrz strona 31)

Czyszczenie (patrz dofgczona
broszura)

Znak jakosci (patrz strona 40)

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem po-
migdzy prysznicem a wezem

- Mocno osadzone zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym

Uchwyt armatury pracuje z wysit- - Uszkodzony wktad, zakamieniony - Wymiana wktadu
kiem
Armatura cieknie - Uszkodzony wktad - Wymiana wktadu

Za niska temperatura cieptej wody

- Niewtasciwe ustawienie ogranicz-
nik cieptej wody

- Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody

Przeptywowy podgrzewacz wody
nie zalgcza sie

10

- Dtawik przeptywu nie zostat usu-
niety z prysznica recznego

- Usungé dtawik z prysznica reczne-
go

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

- Mocno osadzone zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

- Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Montaz patrz strona 32



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
A\ Pro zabrénéni feznym zrané&nim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivdn pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi
* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

* Armatury Hansgrohe je mozno pouzivat v kombinaci s
hydraulicky a tepelné fizenymi pritokovymi ohfivadi v
piipadé, ze tlak &ini minimdlné 0,15 MPa.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporueny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporuéend teplota horké vody: 65°C
Rozted pfipojeni: 150 £12 mm

Pfipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Vlastni jidtén{ proti zpétnému nasdti.

Porucha

Pric¢ina

Popis symbolu

L

Pdkové baterie s omezenim horké vody,
sefizeni viz. sfr. 38. Ve spojeni s pritokovymi
ohfivaci neni uzavér teplé vody nutny.

Udriba (viz strana 39)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo regio-

nélnimi predpisy testovat jejich funkénost
(alespori jednou roéné).

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 34)
Diagram protoku

(viz strana 34)

Servisni dily (viz strana 36)
Ovladani (viz strana 31)
Cisténi (viz prilozend brozura)

Zkusebni znadka (viz strana 40)

Odstranéni

Mélo vody

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

- zpétny ventil je zablokovan

- Vyménit zpétny ventil

Armatura jde ztézka
nim kamenem

- Kartu3e je vadnd, zanesend vod-

- Kartusi vyménit

Armatura odkapdva

- Kartu3e je vadné

- Kartusi vyménit

nizkd teplota teplé vody
lou vodu

- épatné nastavend zardzka pro tep-

- Sefidit zardzku pro teplou vodu

Pritokovy ohfiva& nezapind

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- Sitko na zachycovdni nedistot je

zanesené

- Vycistit pfipadné vyménit sitko

- zpétny ventil je zablokovan

‘ ’r L]
- Montaz viz strana 32 I

- Vyménit zpétny ventil



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Armatira sa musi montovat, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem.

* Batérie Hansgrohe méZete pouzivaf v spojeni s
hydraulickymi a tepelne ovladanymi prietokovymi
ohrievaémi, ak je tlak minimdlne 0,15 MPa.

Technické odaje

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporueny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporuéend teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150 £12 mm

Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlavo
Vlastné poistka proti spétnému nasatiu.

Porucha

Prié¢ina

Popis symbolov

L

Pdkové batéria s obmedzenim teplej vody,
nastavenie vid'str. 38. V spojeni s prietoko-
vymi ohrievaémi nie je uzdver teplej vody
nutny.

Udriba (vid strana 39)

Pri spétnych ventiloch sa musi podl'a DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regi-
ondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost
(aspofi raz roéne).

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovei!

Rozmery (vid strana 34)

7| | Diagram prietoku
(vid' strana 34)

Servisné diely (vid strana 36)

Obsluha (vid strana 31)

Cisténi (ndjdete v prilozenej brozo-
re)
ml Osvedcenie o skuske

(vid' strana 40)

Pomoc

Mélo vody

- Sitko v tesneni sprchy je zne&istené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

- Obmedzovag spétného nasatia je

zablokovany

- Vymenit obmedzovag spétného
nasatia

Armatira "chodi" fazko
usadeniny

- Kartuga je poskodend, vépenaté

- Vymenif kartuiu

Armatura puiéa

- Kartuga je poskodend

- Vymenit kartuu

Nizka teplota teplej vody
tepld vodu

- Nespravne nastavend zardzka na

- Nastavenie zardzky na tepld vodu

Prietokovy ohrievag nezapina

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy - Odstrénif kriZzok zo sprchy

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- VyZistif resp. vymenit sitko

- Obmedzovaé spétného nasatia je

zablokovany

12

- Vymenit obmedzovaé spétného
nasatia

Montaz vid strana 32
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Pycckumn

A YkazaHusa no TexHuke 6e30nacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTGXG crieflyer HaaeTb Nepyarku Bo
M36EXAHWE NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

/\ WVspenue paspelaercs MCnonb3oBaTh TOMLKO B M-
TMEHUYECKMX LiensX: Ang NPUHATUS BAHHBI M NIMYHOLM
TUIrHeHbl.

/\ nownHoro knana. Nepen ycraHoskon cmecutens He-
06X0AMMO PerynmpoBOYHbIMM KPOHAMM BLIPOBHSTH
QBNEHKeE XONOAHOM U ropayelt BOAbI NPU NOMOLM
BEHTMNEN PerynmpytowWwmx Noaady oAbl B KBAPTHPY.

YkazaHusa no MOHTAXY

CMecutens nomxeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO [ENCTBYHO-
MM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLEN MHCTPYK-
LUMel, NPOBEPEH HA FTEMETUYHOCTL M BesynpedHocTs
pabortbl.

Apmatypsl Hansgrohe moryT ucnonssosatscs B KoM6u-
HALMM C MPOTOYHBIMM HATPEBATENSIMM C TMAPABAMYE-
CKMM M TEPMUUYECKMM YNPABNEHUEM, ECTIM AABNEHME
mcreueHns cocrasnset He Meree 0,15 MTa.

TexHuueckue gaHHbie
He 6onee. 1 Mla

0,1 - 0,5 Mla
1,6 MMMa

Pabouee nasneHme:

Pekomernyemoe pabouee naenetue:

Hasnennu:

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

Temnepartypa ropsyert Boabl:

PekomeHnyemas temn. rop. Bogbi: 65°C

Pasmepe! nonkniouerms: 150 £12 mm

Monkntouerme G 1/2:xononHas cnpaea - ropsyas cneea

YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM 06pATHOTO TOKA BOfbI
HeucnpasHoctb

He 6onee. 80°C

Icid

Mpuunna

OnucaHue cumeonos

OnHOPbLIYAXKHBIN CMECHUTENb MMEET OTPaHM-
untens pacxona ropsyert sonbl (cm. Crp. 38:
OCTUPOBKA).

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(cm. ctp. 39)

3awmra 06PATHOTO TOKA AOMXHA PETYNIPHO
NpoBePSTLCS (MMHMMYM OOMH Pa3 B rof) no
cranaapty DIN EN 1717 unu 8 cootser-
CTBMM C HALMOHGbHBIMM MM PETMOHAMbHbI-
M1 HOPMATUBAMM

He npumeHsiTte cunmkoH, conepxatumii
YKCYCHYO KMCIOTY.

Pazmepbi (cm. cTp. 34)

Cxema nortoka
(cm. ctp. 34)

Komnnexr (cm. ctp. 36)
dkennyaraums (cm. crp. 31)

Ouumcrka (cm npunaraemas 6potuto-
pa)

3HAK TeXHUUECKOrO KOHTPOnS
(cm. ctp. 40)

Y cTpaHeHue HeUCNpPAaBHOCTU

HEeQOCTATOUHbIM AABNEHME (ecnm

- QunbTp pywa sarpasHen

- Ounctns punbTp

ycTaH Hanop sogbl)

- Knana o6partoro toka 3aenaet

- 3aMeHUTE KNanaHbl O6pGTHOI'O
TeYyeHus

Apmarypa pabotaer ¢ yeunuem
HME HOKMNbIO

- Kaptpunx HencnpaseH, 3acope-

- 3aMeHuTe KApPTPUAX

Apmarypa npotekaet

- KapTpunx HencnpaseH

- 3aMeHuTe KapTPUAX

Temneparypa ropsyei Boabl CMLL-
KOM HM3KASs

- OrpaHuyeHme ropsuer Boasl oTpe-
YyNMPOBAHO HEMPUBUILHO

- Otperynupyitre orpaHuueHue rops-
Yyer Boabl

[poTouHbIM Harpesatens He BKtO-

yaetcs aywa

- Opoccens He ynaneH us pyuHoro

- M3enekute apoccens 13 pyuHoro
aywa

- rpﬂ3eynasnmso+ou.|me CUTa 3arpss-

HEeHbI

- Ounctute / 3ameHuTe rpaseynasiu-
BAtOLLME CUTA

- Knanax O6p0THOI’O TOKQ 3aenaet

MoHTax cm. cTp. 32
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Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sérijlések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

/\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkodashoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok
* A csaptelepet az érvényben |év8 el8irasoknak megfe-
lelen kell felszerelni, atébliteni és ellendrizni.

* A Hangsrohe csaptelepek hidraulikus és termikus
vezérlés atfolyds melegitékkel kapcsolatban is hasz-

ndlhatéak, ha az atfolyé nyomés legaldbb 0,15 MPa.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa
(1'MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Csatlakozdsi méret: 150 £12 mm

G 1/2 csatlakozds:
Visszafolyds gatléval

hideg jobbra - meleg balra

Hiba

Szimbdélumok leirasa

am | Az egykaros, melegviz-korldtozéval ellatott

7z

Icid

Ok

keverd csaptelep bedllitdsét lédsd a 38. ol
dalon. Az étfolyé rendszer( vizmelegitéknél
nem szikséges a melegviz-korldtozé.

Karbantartas (lasd a 39. oldalon)

A visszafolyasgatlék mikédése a DIN EN
1717 szabvénynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban,
évente egyszer ellen8rizends!

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
Méretet (ladsd a 34. oldalon)
Atfolyasi diagramm

(lasd a 34. oldalon)

Tartozékok (lasd a 36. oldalon)
Hasznalat (l&sd a 31. oldalon)
Tisztitas (Idsd a mellékelt brosirdt)

Vizsgaijel (I4sd a 40. oldalon)

Megoldas

Kevés viz

- a zuhany sz(rétémitése koszos

- a zuhany és a csé kdzoth szGrét ki
kell tisztitani

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafolydsgdtlé kicserélése
javasolt.

Nehezen nyithaté a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott,
elvizkdvesedett.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Cs6pbg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

16l alacsony melegviz hémérséklet
bedllitva.

- A melegviz szabdlyozé rosszul van

- A melegviz szabdlyozét Gjra be
kell &llitani.

Az é&tfolyds vizmelegité nem kapcsol

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl

be. a vizmennyiség szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség
szabdlyozét.

- A szennyfogé sziré koszos.

- A szennyfogé szirét tisztitani/cse-
rélni kell.

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése
javasolt.

S| . e
- Szerelés lasd a 32. oldalon 5



.. Suomi

. . Merkin kuvaus
Turvallisuusohjeet
A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja i4m || Yksivipuinen sekoitiaja ldmpimén veden ro-
joituksella, katso s&&td sivulta 38. Lampimén
veden rajoitusta ei tarvita l&pivirtauskuumen-

timen yhteydessd.

viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujdrjestelmad saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A S.l:Jl:lr?'f paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntsjen Huolto (katso sivu 39)
vélillé on tasattava.

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadnnéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava vuodessa).

voimassa olevien m&drdysten mukaisesti.

Asennusohjeet

* Hansgrohe kalusteita voi kéyttad hydraulisesti tai ter- L S
misesti ohjattujen lépivirtauskuumentimien yhteydessd, Ala kayté efikkahappopitoista silikonial
jos virtauspaine on véhintaén 0,15 MPa.

Mitat (katso sivu 34)
Tekniset tiedot
Kayttdpaine: maks. 1 MPa e Virtausdiagrammi
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa (katso sivu 34)
Koestuspaine: 1,6 MPa .
('| MPa = 10 bar = 147 PS|) @ Varaoscli' (kGfSO SIVU 36)
Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C Ké&yttd (katso sivu 31)
Liitantamitat: 150 £12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

Estad itsestddn paluuvirtauksen @ Puhdistus (katso oheinen esite)

ml Koestusmerkki (katso sivu 40)

Hairié Syy Toimenpide
Véhéin vettd - Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissé oleva sihtitiiviste
- Suuntaisventtiili juuttunut - Vaihda suuntaisventtiili
Hana on raskaskéyttdinen - Patruuna rikki, kalkkikerrostumia - Vaihda patruuna
Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki - Vaihda patruuna
Lamminveden l&mpétila liian - Lamminveden rajoitin védrin sé&- - S88dd ldmminveden rajoitin
alhainen detty
Lapimenokuumennin ei kytkeydy - Késisuihkussa olevaa kuristinta ei - Poista kuristin késisuihkusta
padlle ole poistettu
- Likasihdit likaantuneet - Puhdista / vaihda likasihdit
- Suuntaisventtiili juuttunut - Vaihda suuntaisventtiili

S| .
6 Asennus katso sivu 32



Svenska

A Sékerhetsanvisningar
A

Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

A

Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med

bad och dusch.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mdste utjémnas.

A

Monteringsanvisningar
* Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

* Hansgrohe blandare kan anvéndas tillsammans med
hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare
ndr flddestrycket uppgér till minst 0,15 MPa.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmétt: 150 £12 mm

Anslutningar G 1/2:
Sjélvspérr mot aterflode

kallt héger - varmt vénster

Simbolio aprasymas

Enhandsblandare med varmvattenreglering,
justering se sidan 38. Vid anvéndning till-
sammans med varmvattenberedare behdvs
ingen varmvattenreglering.

7

==

Skétsel (se sidan 39)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en géng per ér) i
enlighet med DIN EN 1717.

Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

Matten (se sidan 34)

74 | Pralaidumo diagrama
(se sidan 34)

Reservdelar (se sidan 36)

Hantering (se sidan 31)

Rengdring (se den medfsljande
broschyren)

Testsigill (se sidan 40)

Stérning Orsak Atgéird
For lite vatten - Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten
- Backventil &r defekt - Byt backventil

Blandare ér trég

- Patron defekt, férkalkad

- Byt ut patron

Blandare droppar - Patron defekt

- Byt ut patron

Varmvattentemperaturen &r fér lég
stalld

- Varmvattenreglering felaktigt in-

- Stall in varmvattenreglering

Varmvattenberedare slér ej pd
har ej tagits bort

- Vattenbegrénsare i handduschen

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil ér defekt

Montering se sidan 32

- Byt backventil

17



Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir ibandomas
pagal veikian&ias normas ir 3iq instrukcijq.

,Hansgrohe” maidytuvai gali buti naudojami su
hidraulitkai ir termiskai regulivojamais momentiniais

Sildikliais, kai vandens slégis mazesnis kaip 0,15 MPa.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(T MPa =10 bary = 147 PSI)
Karito vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Atstumas tarp centry: 150 £12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desingje,
karstas - kairéje

Su atbuliniu voztuvu

Gedimas

Priezastis

Simbolio aprasymas

7am || Vienos rankenélés maidytuvas turi karsto
vandens ribotuvg (nustatymq Zzr. psl. 38).

Gzl . T e
Naudojant momentinj 3ildiklj kar$to vandens

ribotuvas nebditinas.

S Techninis aptarnavimas (zr. psl.
39)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikri-
nama reguliariai (maziausiai kartq per metus
pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717

arba pagal galiojantias nacionalines arba
regionines normas.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

ISmatavimai (Zr. psl. 34)

74 | Pralaidumo diagrama
(zr. psl. 34)

Atsarginés dalys (zr. psl. 36)

Eksploatacija (zr. psl. 31)

Valymas (zr. pridedamoje brogit-
roje)

SN
Icid

Bandymo pazyma (zr. psl. 40)

Priemoné

Per maza srove

- Dudo galvos filtras uZsikimses

- I3valyti duo galvos filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maisytuvas praleidZia vandenj

- Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Per maza karsto vandens
temperatira

- Neteisingai nustatytas karsto
vandens ribotuvas

- Nustatyti kar3to vandens ribotuvg

Momentinis pasildytojas nejsijungia
galvutés

- Neisimtas ribotuvas i§ duso

- ISimti ribotuvq i§ du3o galvutés

- Uzsikimses filtras

- I3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjegenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A

Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu
* Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

* Hansgrohe armature mogu se koristiti u kombinaciji sa
hidraulicki i termicki kontroliranim protoénim bojlerima
ukoliko tlak iznosi najmanje 0,15 MPa

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150 £12 mm

Spojevi G 1/2:
Funkcije samo-&iséenija

hladna desno - topla lijevo

Greska

=

Uzrok

Opis simbola

Da bi podesili limiter vruée vode na jedno-

koristite proto&ni bojler.

Odrzavanje (pogledaj stranicu 39

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima
(najmanie jednom godisnie).

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 34)

7/ | Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 34)

Rezervni djelovi (pogledaj strani-
cu 36)

Upotreba (pogledaj stranicu 31)

Ciséenje (se u prilozenoj bro3uri)

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 40)

Otklanjanje

ruénim slavinama molimo Vas da pogledate
stranicu 38. Podesavanie nije potrebno ako

)

Nedovoljno vode

- Filter tuga je prljav

- Oistite filter izmedu tuda i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni poloZaj

- Zamijenite nepovratni ventil

Ruéica se zaglavila
kamenca

- Neispravan ulozak TaloZenje

- Zamijenite ulozak

Slavina kaplje

- Neispravan ulozak

- Zamijenite uloZzak

Preniska temperatura tople vode
podesen

- Limiter vrué¢e vode nije dobro

- Podesite limiter vruée vode

Protoni bojler ne radi
odstranjen

- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije

- Odstranite limiter protoka

- Filtri su prljavi

- Oistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni polozaj

Sastavljanje pogledaj stranicu 32

- Zamijenite nepovratni ventil
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilan

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lari dnlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amagclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farklliklar varsa, bu basing farkliliklarinin

dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Simge aciklamasi

* Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis

testi yapilmalidir.

* Hansgrohe bataryalari, akis basinci en az 0,15 MPa
olursa hidrolik ve termik kumandali sofbenlerle bag-

lantili olarak kullanilabilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci:

Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basinci:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakligr:

Tavsiye edilen su isisi:
Baglant &lcileri:

G 1/2 baglantlar:

Geri emme onleyici

ariza

soguk sag - sicak sol

azami 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

azami 80°C
65°C
150 £12 mm

sebep

Sicak su sinirlayici 6zelligine sahip tek kollu
bataryanin ayarlanmasi icin 38. sayfaya
bakiniz. Bir sirekli akish su isiticisi ile birlikte
kullanilirsa sicak su sinirlayicisina gerek
kalmaz.

Bakim (Bakiniz sayfa 39)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Olciileri (Bakiniz sayfa 34)
Akis diyagrami

(Bakiniz sayta 34)
Yedek Parcalar

(Bakiniz sayfa 36)
Kullanimi (Bakiniz sayfa 31)
Temizleme (birlikte verilen brosiir)

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 40)

yardim

Az su geliyor

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortu-
mu yikayin

- Cek valf ¢calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

Batarya kullanimi agirlasryor

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis ola-

bilir

- Kartusu degistirin

Batarya su damlatyor

- Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Sicak suyun derecesi cok disik

- Ist limitleyici diizgiin calismiyor

- Ist limitleyiciyi yeniden ayarlayin

Sofben ¢alismiyor

- El dusunun icindeki akim limitleyici

cikarhlmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikar-
tin

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziu-
nilor si t&ierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spéla-
rea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificatd conform
normelor in vigoare.

* Bateriile Hansgrohe pot fi utilizate cu boiler instant cu
comandd termicd sau hidraulic& dacé presiunea apei
de alimentare este de min. 0,15 MPa.

7A4m || Bateria monocomadd cu limitarea apei
calde, pentru reglare vezi pag. 38. Dac&

conectati bateria la un boiler instant nu este

necesard instalarea unui opritor de apd

Descrierea simbolurilor

calda.

intretinere (vezi pag. 39)

Supapele de retinere trebuie verificate
regulat conform DIN EN 1717 si standarde-
le nationale sau regionale (anual conform
DIN 1988).

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 34)

Date tehnice

Presiune de functionare:

Presiune de funcfionare recomandatd:

Presiune de verificare:
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde:

Temperatura recomandatd a apei calde:

Interax racorduri:
Racorduri G V2 :
Asigurat contra scurgere inapoi

Deranjament

max. 1 MPa /
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C
150 £12 mm

rece - dreapta / cald - sténga

; Diagrama de debit
(vezi pag. 34)

Piese de schimb (vezi pag. 36)

Utilizare (vezi pag. 31)

@ Curdtare (vezi brosura al&turatd)

Certificat de testare (vezi pag.
V] | 4o

Cauza

Masuri de remediere

Prea putind apd

- S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre

capdtul dus si furtun.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

Bateria se misc& dificil

- Cartus defect din cauza
depunerilor de calcar

- Schimbati cartusul.

Bateria picurd

- Cartus defect

- Schimbati cartusul.

Temperatura apei calde este prea
micd

- Limitarea temperaturii apei calde
setatd incorect.

- Setati limitarea temperaturii apei

calde.

Boilerul instant nu functioneaza.

- Reductorul nu a fost demontat din
dusul de mana.

- Indepaértati reductorul din dusul de

ménd.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curdtati / schimbati sitele de

impuritdti.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- .
Montare vezi pag. 32 .



EAAnvika

!!

A Yrod:ideaiq aodalsiag

/A Tia va amoplyere Tpaupaniopouq kara t ouvappo-
\oynon mpémel va popdre yavria.

/A To mpoidy emtpémeral va xpnoipotoieital povo
oav péco Aoutpou, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A O1 Siadopig g mieong perall g oluvdeong kplou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

* H pmarapia mpéme va TomoBemOsi, va mhuBsi kai va
eheyxOei pe Bdon Toug 1oxUovTeG Kavdveg USPAUNIKAG
TEXVNG

O Baveg Hansgrohe pmopolv va cuvbuactoly pe
TayuBeppooidwveg uSpaulikol kai Oeppikol eNtyyxou,
otav n mieon pong apiBpei Toukdyiotov 0,15 MPa.

Texvika XapakrtnpioTika

Meprypadn cupfoiwv

Ma va mpooappdoers To Socoperpntr {eoTou
VEPOU OE QVAEIKTIKEG PTTATAPIEG, TTAPAKa-
NoUpe Seite ) pUOpion ot oe. 38. Aev
eival amapait n diaraln dpayng Leotol
vepol ot ouvuaopd pe Taxubeppoaidwva.

ZuvTthpnon (BA. oceida 39)

O1 BarBideg avremoTpodrg mpémer va ety-
XOVTal TAKTIKA WG TPog T AeIToupyia Toug,
olpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717, o¢
oxton pe Toug IoxUovTeg ebvikolg 1) Tomikolg
kavoveg (to eAdayioTo pia popd To xpovo,
oupdwva pe To mpdtutio DIN 1988)

Mnv xpnoipotoieite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

Alaoraosig (PA. oehida 34)

Aiaypappa porig
(BA. ceXida 34)

Avral\akTikéa ( B\ oehida 36 )

Xepiopdg (BA. oehida 31)

Agitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1 - 0,5 MPa @
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

Aiactdosig olveong:
Suvdtoeig G Va:

BAapn

kpUo 6eéid - Leotd apiotepd
MephapPave ParPida avremoTtpodng.

150 £12 mm

Aitia

Ka@apiopdg (BN cuvnupivo dpuk-
Aadio)

Znpa eAéyxou (BA. oehida 40)

Ai16pOwon

Avemapkég vepod

- Bpwpikn oteyavorroinTikiy ofjta tou
Karaioviotpa

- KaBapiore kai, edv xpeiaoti,
al\aére T oteyavomonTiky ofra
peral katalovioThpa kal oTpaA

- H BaABida avremotpodng Sev yupi- - ANNGETe T BalBida avremoTpodig

Lei miow.

3xAnpen pmarapia (peiktng)

- Exarrwparikd ¢uoiyyio, dhara

- AN\ayn uoiyyiou

H pmarapia otale

- EXatrwparikd ¢uaiyyio

- ANayn $uaiyyiou

Xapn\ Beppokpacia {eoTou vepol

- A&Bog piBpion g mepiopioTikig
Siaraéng Leotol vepol

- PuBpiote myv mepiopioTikn Siaraén
Tou {goTol vepol

O rayuBeppoocipuvag Sev evepyo-
molgital

22

- To otpayyahioTikd mmyvio Sev éxel
amocuvappoloyndei amd Tov karar-
ovIoTHPa XEIPOG

- KaBapiore To orpayyahiotikd mnvio
amod Tov KATAIoVICTNPA XEIPOG

- Ta diXtpo culhoyng akaBapaiov
€ival AepWHEVO

- KaBapiore/alaére To diktpo oul-
Moyng akaBapoiov

- vélvula anti-retorno cerrada

- AMGEre ) BaNBida avremiotpodng

Zuvappoloynon BA. oelida 32



Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zmeckanja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanija higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
prikljugkom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Instructions pour le montage
* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

* Armature Hansgrohe lahko uporabljate v povezavi
s hidravli¢no in termi€no uravnavanimi pretoénimi
grelniki, e je pretoéni tlak najmanj 0,15 MPa.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporogena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150 £12 mm

Prikljueki G 1/2:
Zaigita proti povratnemu toku

mrzla desno - topla levo

Opis simbola

L

Enorogne mealne baterije z omejevalnikom
tople vode, za justiranje glejte stran 38. V
povezavi s pretoénimi grelniki zapora tople
vode ni potrebna.

Vzdrzevanije (glejte stran 39)

Delovanie protipovratnega ventila je
potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili
(DIN 1988 enkrat letno) redno testirati.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 34)
Diagram pretoka

(glejte stran 34)

Rezervni deli (glejte stran 36)
Upravljanje (glejte stran 31)

Ciséenie (glejte prilozeni brosuri)

Preskusni znak (glejte stran 40)

Napaka

Vzrok

Pomoé

Malo vode

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrimo mreZico med prho

in gibko cevjo

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenjajte protipovratni ventil

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vlozek, poapneno

- Zamenijajte vlozek

Iz armature kaplja

- Pokvarjen vlozek

- Zamenijajte vlozek

Prenizka temperatura tople vode

- Omejevalnik tople vode ni pravilno
nastavljen

- Nastavite omejevalnik tople vode

Preto¢ni grelnik se ne vklopi

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen
iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz

roéne prhe

- Filtri so umazani

- Otistite/zamenjaije filtre

- Protipovratni ventil je obtigal

- Zamenijajte protipovratni ventil

| v .
- Montaza Glejte stran 32. 93



.. Estonia

Simbolite kirjeldus

A Ohutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Uhe juhtkangiga segisti kuuma vee piiraja
reguleerimise kohta vt [k 38. Lé&bivoolu
boilerite puhul pole reguleerimine vajalik.

S Hooldus (v Ik 39)
Tagasilddgiklappide toimimist tuleb

kooskalas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile DIN EN 1717 (DIN
1988 - kord aastas).

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

A Kui kilma ja kuuma vee ithenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

* Hansgrohe segisteid v&ib kasutada koos hiidrauliliselt

ja termiliselt juhitavate boileritega, kui vee surve on Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat

vahemalt 0,15 MPa. silikoonil
Méoétude (vt Ik 34)

Tehnilised andmed
Tosrohk maks. 1 MPa 77 | Lébivooludiagramm
Soovitatay t68rdhk: 0,1 - 0,5 MPa (vt Ik 34)
Kontrollsurve: 1,6 MPa B
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) '@ ] Varvosad (vt Ik 36)
Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C Kasutamine (vt Ik 31)
distants keskelt: 150 £12 mm

thendused G 1/2:
tagasivooluklapp

Rike

kilm paremal, kuum vasakul

Puhastamine (vt kaasasolevast
brosiirist)

Icid

P&hjus

Kontrollsertifikaat (vt Ik 40)

Lahendus

Véhe vett

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline

séeltihend

- Tagasilédgiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélja vahetada

Segisti kaib raskelt

- Tédelement on katkine, lubjastunud

- Vahetage t66element

Segisti tilgub

- Tédelement on katkine

- Zamenijajte vlozek

Sooja vee temperatuur liiga madal

- Kuuma vee piirang valesti seatud

- Seadke kuuma vee piirang

avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Filtrid maardunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasilédgiklapp on kinni

- Tagasiléégiklapp vélja vahetada

24 Paigaldamine vt Ik 32



Latviski

A Drosibas norddes

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

= - .

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamontg, jaskalo un japarbauda atbilstosi
spéka eso3ajam normam.

* Hansgrohe jaucéjkranus var izmantot kombinacija ar

hidrauliski un termiski vad@miem caurteces silditajiem,
ja plismas spiediens ir vismaz 0,15 MPa.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta tdens temperatura: maks. 80°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C
Piesleguma izméri: 150 £12 mm

G 1/2 piesléegumi:  aukstais pa labi - karstais pa kreisi

Drosibas varsts

Traucéjums

Simbolu nozime

Icid

lemesls

Viensviras jaucéjkrans ar silta Gdens
ierobezo3anu, ieregulésanu skat. 38. Ipp.
Kombinécija ar caurteces silditaju karsta
Udens ierobeZzosana nav nepiecieiama.

Apkope (skat. 39. Ipp.)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija sa-
skana ar DIN EN 1717 saistiba ar naciona-
lajiem vai vietgjiem noteikumiem (DIN 1988
vienreiz gada).

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
Izmérus (skat. 34. lpp.)
Caurplides diagramma

(skat. 34. Ipp.)

Rezerves dalas (skat. 36. Ipp.)
LietoSana (skat. 31. Ipp.)
TiriSana (skatiet pievienotaja bro-
3ura)

Parbaudes zime (skat. 40. lpp.)

Bojajumu novérsana

Maz Gdens

- Netirs duias filtra blivéjums

- |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un
§|oteni

- Pretvarsts ir iespridis

- Nomainit pretvarstu

Jaucéjkrans smagi grozams

- Bojata kartu3a, aizkalkojusies

- Nomainit kartu$u

Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa

- Nomainit kartusu

Parak zema ddens temperatira
blokésana

- Nepareizi noregulata karsta ddens

- Noregulét karsta Gdens
ierobezo3anu

Neieslédzas caurteces silditajs

- Rokas dusa nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas du3as varstu

- Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

Montaza skat. 32. lpp.

- Nomainit pretvarstu
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjedenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanije,
tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu
* Armatura mora biti postavliena, isprana i testirana
prema vazeéim normama.

* Hansgrohe armature se mogu koristiti u kombinaciji s
hidrauli¢ki i termicki kontrolisanim protoénim bojlerima
ukoliko pritisak iznosi najmanje 0,15 MPa.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C
Rastojanje izmedu centara prikljuéaka: 150 £12 mm

Prikljugci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Zadtita od povratnog toka

Smetnja

Uzrok

Opis simbola

Da bi ste podesili ograni¢avaé vruée vode
na jednoru&nim mesadima, molimo Vas da
pogledate stranicu 38. Pode3avanije nije
potrebno ako koristite proto&ni bojler.

Odrzavanije (vidi stranu 39)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godisnie).

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 34)

77 | Dijagram protoka
(vidi stranu 34)

Rezervni delovi (vidi stranu 36)

Rukovanije (vidi stranu 31)

@ Ciséenje (vidi prilozenoj bro3uri)

ml Ispitni znak (vidi stranu 40)

Pomoé

Nedovoljno vode

- Mrezasta zaptivka tuda je prljava

- Otistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u

poéetni polozaj

- Zamenite nepovratni ventil

Ruéica se zaglavila
kamenac

- Neispravna kartu3a, nataloZeni

- Zamenite kartusu

Slavina kaplje

- Neispravna kartuga

- Zamenite kartusu

Preniska temperatura tople vode
dobro podesen

- Ograni¢avaé vruée vode nije

- Podesite ograni¢avad vruée vode

Protoéni bojler ne radi
odstranjena

- Prigusnica u ruénom tudu nije

- Odstranite prigusnicu iz ruénog
tusa

- Mrezice za hvatanie prljavitine su

prljave

- Ocistite / zamenite mreZicu za
hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni polozaj

26

- Zamenite nepovratni ventil
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og

kuttskader.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og

kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.
Montagehenvisninger

* Armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. gyl-

dige standarder.

Symbolbeskrivelse

Enh&ndblandebatteri med varmtvanns-
begrensning. For justering se side 38. |
forbindelse med en gjennomstremningsovn
er det ikke ngdvendig med varmtvannsbe-

grensning.

S Vedlikehold (se side 39)
Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN

EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og

lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN

1988 en gang i dret).

* Armaturer fra Hansgrohe kan brukes sammen med
hydraulisk og termisk stryrte gjennomstremningsovner

ndr gjennomstremningstrykket er p& minst 0,15 MPa.

Tekniske data

Driftstrykk

Anbefalt driftstrykk:
Provetrykk

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann

Tilkoblingsmal:
Tilkoblinger G 1/2
Egensikker mot tilbakeflyt

Feil

kaldt hgyre - varm venstre

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa /

maks. 80°C

65°c @

150 £12 mm

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mal (se side 34)

J Gjennomstremningsdiagram
(se side 34)

Servicedeler (se side 36)

Betjening (se side 31)

@ Rengjoring (se vedlagt brosjyre)

ml Prevemerke (se side 40)

Arsak

Feilrettelse

Lite vann

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen

rengjares

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlgpstopper byttes

Armatur ikke lett bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper

- Kartusj defekt

- Kartusj byttes

For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannsbegrensning er feil inn-

stilt

- Varmtvannsbegrensning innstilles

Gjennomstrgmningsovn innkobler

ikke.

- Drossel til handdusjen ikke fjernet

- Drossel fiernes fra h&nddusjen

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlepstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes

- . .
- Montasije se side 32 27



BBJITAPCKM

A YkasaHus 3a 6esonacHocT

/\ Tlpu MoHTaxXa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce u3berHaT HOPAHABAHMS NOPAAM NPUTUCKAHE
UM NOPS3BAHE.

/\ TlossoneHo e M3NON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 3a
KBMAHE, XMIMEHA M LIENM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ Tonemure pasnmkm B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 3a
CTyneHara v Tonnara Boaa Tps6sa Aa Ce M3PABHSBAT.

YKaszaHusa 3a MOHTOK
* Apmartyparta Tps6Ba [a ce MOHTMPA, MPOMME U NpoBe-
pM B CbOTBETCTBME C BANMOHUTE HOPMM.

* Apmartypure Ha Hansgrohe morat aa ce usnonssar
BbB BPB3KA C XMAPABIMUYHO M TEPMMUHO YNPABNSEMM
NPOTOYHM HATPEBATENM, AKO XMAPABIMYHOTO HANATOHE
1 MuHuMym 0,15 MTMa.

TexHUueckn nAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,1 - 0,5 MIMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6 MNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara soaa: make. 80°C
MpenopvuntenHa Temneparypa Ha

ropeLara Boaa: 65°C
MpucvenmnmTenHn pasmepu: 150 £12 mm
M3soon G 1/2: CTyAEHO OTASCHO - TOMNO OTNSBO

COMO3CILL|MT6H npote O6p(]THO M3TUHAHE

Icid

OnucaHue Ha cumeonure

CMecuTen ¢ enHa pLKOXBATKA C OTPAHUYM-
Ten 30 TONNATA BOAQ, FOCTUPAHETO BUXTE HA
crp. 38. Bue BPB3KA C NPOTOUHM HArpeBa-
TeNnu He € HeobXoaMMa BNOKMPOBKA 3
Tonnata eoaa.

Monnpwbxka (sixre crp. 39)

Cuvrnacto DIN EN 1717 penosHo Tps6sa
[a ce NpoBepsBA GpyHKLMOHMPAHETO Ha
NpUCNocobneHnITa 30 NPenoTBPATIBAHE HA
06paTHMs NOTOK B COTBETCTBME C HALMO-
HanHWTe MK pervoHantu mamckeanus (DIN
1988 senHbx ropuwHo).

He usnonseaitte cunimkoH, chabpxaly ouer
Ha kucenuHal

Pazmepm (smxre crp. 34)

HAuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. 34)

CepBu3HM uactm (suxre crp. 36)
O6cny>xBaHe (suxre ctp. 31)
MoumcteaHe (o1 npunoxenara

6pouypal)
KoHtponeH 3Hak (suxte crp. 40)

HeusnpasHoct MpuuuHa Momow,
Marko Boaa - 30M'preH0 € YNNbTHEHNETO C - Mouucrete YNNbTHEHMETO C Lenka
uenka Ha pasnpbckBarens MeXAY Pa3snpbCKBATENS M MAPKYYa
- 3mpaeo croswo npucnocobnenune - CMaHa Ha npucnocobnexuneTo 3a
30 NpenoTBpaTIBaHe Ha obparTHms NpenoTBpaATIBaHe Ha 06paTHMS
NOTOK NoTOK

TpynHO NOmBMXXHA APMATYPa

- ﬂed)eKTHG Mn3a, NOKpuTa € BAPOBMK - CmeHerte rvnsata

Apmarypara kane

- NedektHa rmnza - CmeHerte runsara

Tebpae HMCKa TeMnepaTypa Ha
BOAATA

- Orpanuuenueto 3a Tonnara Boaa e - Hacrpoitre orpanmyermero sa

TPYLWHO HACTPOEHA TONNATA BOAA

Mpotounust Harpesaten He ce
BK/TIOYBA

- Opocentt B pruHms pasnpbeksaten - OTcTpaHeTe Opocena or phyHMs

He € NeEMOHTUPAH pasnpsckeaten

- Lenkurte 3a ynassHe Ha
30MBPCSBAHMSATA CA 3AMbPCEHM YNaBSHE HA 3aMbPCABAHMATA

- Mouucrere / cmeHeTe uenkuTe 3a

- 3npago croswo npucnocobnenme 3a - CMaHa Ha npucnocobneHmeTo 3a
NpenoTBPATIBAHE HA OOPATHMS MNOTOK  NPENOTBPATABAHE HA OBPATHMS NOTOK

28
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Shqib

A Udhézime sigurie

A\ Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe té larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Pérshkrimi i simbolit

Rubinet me ujé t& pérzier me kufizim t& ujit t&
ngrohtg, justimi shih fagen 38. N& kombinim
me ngrohésit elektriké t& ujit nuk ka nevojé
pér bllokadé t& ujit t& ngrohtg.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né

bazé t& normave té vlefshme.

S Mirémbaitja (shih fagen 39)
Penguesit e rriedhjes né dreijtim t& kundért

duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave

nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé

heré né vit).

* Armaturat e Hansgrohe mund té pérdoren né

kombinim me ngrohés elektriké t& ujit t& drejtuar né
ményré hidraulike ose termike nése presioni i rriedhijes

&shté minimumi 0,15 MPa.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés

Presioni i rekomanduar:
Presioni pér prové:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté:

Pérmasat e lidhjeve:

Lidhjet G 1/2:

Demtim

i ftohté djathtas - i ngrohté maitas
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80°C
65°C
150 £12 mm

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 34)

777 | Diagrami i qarkullimit

(shih fagen 34)

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 36)

Pérdorimi (shih fagen 31)

Pastrimi (shikoni broshurén
bashkéngjitur)

Shenja e kontrollit (shih fagen
V] |40

Shkaku

Ndihme

Pak vjé

- Gomina hermetizuese e paijisies me

papasterti

- Pastroni gominen e sites midis

pajisjes dhe tubit

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit

gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhijes

mbrapsht te ujit

Armatura punon rende

- Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Armatura pikon

- Kartusha me defekt

- Kembeni kartushen

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Kufiri i ujit te ngrohte eshte

regjistruar gabim

- Regiistroni kufirin e ujit te ngrohte

Ngrohesi i ujit nuk ndizet.

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk

&shté i hequr nga spérkatésja

- Higni rregulluesin e ujit né

tubacione nga spérkatésja

- Sita gqe mbledh papastertite eshte e

piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh

papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit

qgendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhijes

mbrapsht te ujit

Montimi shih fagen 32 20
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&ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / ébne /  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
abrir / otworzyé / oteviit /otvorif / JF / otkpbits / nyitds / lukke / fechar / zamknqé / zaviit / vzavrief / *x/
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / 3akpbits / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti /  Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eioté / zapreti /
&pne / otsapste / hape / i sulgege / aizvert / zatvori / lukke / 3atsapsne / mbylle /
&)

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /  zimna / studend / studend / % / xonopwas / hideg /
|&@mmin / varmt / kar$tas / Vruéa voda / sicak / cald / kylmé / kallt / $altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / crynero / i fiohté /
i ngrohté / o3l 2k
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XXX =Farbcodierung / Couleurs / Colors / Trattamento / Acabados / Kleuren / Overflade / Acabamentos / Kody
koloréw / Kéd povrchové Gpravy / Farebné oznagenie / Bifafti% / Lisetnas konmposka / Szinkédolds /
Vérikoodaus / Férgkodning / Spalvos / Boje / Renkler / Coduri de culori / Xpapara / 1JIdsles / Barve /
Vérvid / Krasu kodi / Oznake boja / Fargekode / Lisetoso koampare /Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = chrom / chromé / chrome plated / cromato / cromado / verchroomd / Krom / cromado / chrém / 44 /
xpom / krém / kromi / krom / crom / Emypwpiopévo / dusa / kroom / hroma / hrom / xpom

820 = brushed nickel / nikiel szorowany / #Hr 22 / harjattu nikkeli / borstad nickel / nichel mat / vike\ par /
berstet nikkel / Hanpackan wuken / nikel i furcuar / Gilge IS
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